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"HISTORIJA BOSANSКIH JEVREJA" 
MOSE (RAFAELA) ATIJASA- ZEКI EFENDIJE 

Р а ipak, ро mnogo сети ti kamenovi su i osobeni i kazuju ponesto ne 
samo о mrtvima nego i о iivima. Oni starinski belezi sa iskljucivo 
hebrejskim natpisima stoje ро stгani, neoЫcni ohlikom, nerazumljivi 
ро pisnш koje па seЬi поsе, kao pomireni s tim daje пјiћ oduvek samo 
пајтапја manjina mogla proCitati i sh\>atiti, da danas пета ni п} е ... 
/za svih tih пета nerazumljivih znakova, kao iz tanke, ali od svakog 
zida /VJ'ae zavese, kl'ije se onaj deo sejardskog iivota koji su oni odJ'ia­
vali kroz duge vekove. Druga takva zavesa, to је njihov spaпski jezik. 

(lvo Andric, Na Jevrejskom gJ'Oblju и Sarajevu. Staze, lica, predeli, 
Sarajevo, 1976, str. 126). 

Tekst lstoria de los Zudios de Bosna (Нistorija bosanskilz Jevreja) Mose 
(Rafaela) Atijasa ili Mose Rafajlovica na bosanskom, poznatog и Sarajevu pod 
imenom Zeki-efendija, pojavio se u Sarajevu na pocetku dvadesetog stoljeca u 
casopisи La A/Ьorada (Zora), jedinom sefardskom tjednikи и Bosni i 
Hercegovini koji је u potpunosti izdavan na jevrejsko-spanjolskom jeziku, а иz 
to Ьiо i tiskan na ћebrejskom pismи. Casopis је росео izlaziti и Sarajevu, 28. 
prosinca 1900. godiпe, а ugasio se, poslije izlaska prviћ trideset brojeva, vec 16. 
kolovoza sljedece godine. Potpuпi пjegov пaslov је Ьiо La AlЬorada Periodico 
InstJ·uctivo litaшio del iudaizmo de Bosnia у Erzegovina (Zora, Poиcni­

kпjizevni list, orgaп zidovstva Воsпе i Hercegoviпe). 1 

Naklada Sarajevske La A/Ьoi'Gde nije nikada bila velika. Zbog toga i zbog tragedije koju је 
pretrpio jevrejski narod za vrijeme Drugog svjetskog rata, kada је skoro cjelokupna njegova 
kultuma bastina Ьila unistena kompletne zblrkc brojeva La A/Ьorade mogu se izbrojati па 
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Njegov osnivac i glavni urednik Ьiо је Abraћam Ааrоп Cappon, 
zanimljiva i istaknuta licnost balkanskog judaizma dvadesetog vijeka. On је bio 
izdanak jedne stare, poznate i postovane rablnske obltelji porijeklom iz grada 
Ruscuka ( danas, Rнse u Bugarskoj) gdje se i rodio 1853. godine. Zbog naravi , 
svog posla, zivio је, medutim, u Rumunjskoj, u gradu Ploestiju, gdje је i 
objavljivao prvu La A!ЬOI-adu, Revista Literaria lsraelito-Espafюla (Zora, 
kпjizevni izraelitsko spaпjolski casopis) ј to pocev od 1. rttjпa 1898. do 1. 
travnja 1899. godine. Uslijed пovcaпill teskoca te malog zanimanja citateUa, bio 
је prisiljen, ne samo da prekine sa izdavanjem ovog Iista, nego i da napusti 
Ploesti te da pokusa da ode sa cijelom svojom oblte1ji u Ameriku.2 Njegova prva 
stanica na ovom dugom putu Ьiо је Вес, u kome је Cappon Ьiо prisiljen boraviti 
vise nego sto је Ьiо predvidio, i to usUed velikog priliva ruskih Zidova koji su 
cekali na ukrcaj za Ameriku u lюlandskoj luci Rotterdam, upravo u опој u kojoj 
se i оп trebao ukrcati sa svojom oЬitelji na putu za Novi svijet. Posto mu је Ьilo 
nemoguce otputovati, а ozЬiljno шu је pocelo nedostajati financijskih sredstava, 
росео је pomisljati na povratak u Ploesti. Medutim, igrom slucaja susreo је u 
Becu пekog Meira Danona, bosanskog sefarda podrijetlom iz Bijeljine, koji mu 
је predlozio da provede zimu u Sarajevu i da se na brod za Ameriku ukrca 
sljedeceg proljeca, kada prilike za to budu пesto povoljnije. Tako је i bilo. 
Abraham Аагоп је stigao tt Sarajevo i, kako sto se cesto dogada u zivotu -јег 
covjek snuje а Bog odlucuje - оп је tu ostao sve do konca svoga zivota (1930. 
godine). 

prste jedne ruke. Jedna se ~uva u Zencvi, u knjiZпici Nissima Cappona, poznatog filateliste i 
sina Abrahama Aarona Cappona. Druga se ~uvala u Nacionalnoj i univerzitetskoj ЬiЫioteci 
BiH u Sarajevu. Ne znanю kakva је bila njena sudbina poslije unistenja ove knjiZпice od 
strane cetnickih snaga 1992. godine, ali ро svoj prilici о па је unistena i tako svagda izguЫ­
jena. 
Тгеса kompletna zbirka La AIЬorade ima jednu zanimUivu povijest. Sedmoga ofujka 1910. 
godine, dr. Moric Levi. sarajevski veliki rabin, poklonio је jednu zЬirku svih njenih brojeva 
Balkanskom institutu (lnstitut Љr Balkanforschung) u Sarajevu. Poslije ukidanja ovog insti­
tuta, poslije D111gog svjetskog rata, njegova ЬiЫioteka је bila predana Orijentalnom institutu u 
Sarajevu. Medutiш neke knjige su Ьile pri tom odbacene. Medu njima se nalazila i komplctna 
zЬirka poklonjene La А/Ьо,-аdе. Ali, felix casus, jedan suradnik Orijentalnog instituta ju је 
uzeo za sеЬе i tako је spasio od unistenja. Ona se danas nalazi u njegovoj ЬiЫioteci. 

2 Abraham Aaron Саррол nije imao mnogo srece ni sa prvom ni sa drugom AIЬoradom kako 
on sam о tome svjedoci u jednom pismu upucenom Angelo Pulido Femandezu: "Osniva~ sam 
i urednik knjizevnog casopisa La A!Ьorada iz Ploe~tia u Runшnjskoj. tiskanog u Rus~uku. 11 
Bugarskoj; роюm sаш urednikom La A!Ьorade, nanovo pokrenute u Sarajevu, kao organa 
jevrejstva Bosne i Hercegovine. Ali ... Sto rekoh? Urednik sam ... Ah ne! Bio sam urednik 
ovog casopisa i оЬа puta sаш dozivio sudbltш Jonasovog brsljana. 
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Sarajevo, gdje sи prvi set'ardski Jevreji stigli vec sredinom sesпaestog 
stoljeca, bilo је и to doba grad pozпat ро inteпzivпom kultиrnom Z.ivotu, и kojem 
su dobrim dijelom sиdjelovaJj i brojni Jevreji. Na koncu devetnaestog stoljeca, 
ili tаспјје u njegovim posljedпjim decenUama, djelovalo је pet kulturnih 
sefardskih drustava u ovom gradи, koga su cesto neki - i to ne bez razloga -
nazivali "Malim Jeruzalimom'' (Yeruslzalaim chico): El Progreso, La Nueva 
Flor (Novi Cvijet), La Benevolencia. La Humaпidad i La Gloria koja sи dava]a, 
s vreme11a па vrUeme, kazalisne predstave u kojima su uloge tшnacili nadareni 
sarajevski sefardski omladiпci. Ova sи drustva, uz to, priredivala i "spanjolska 
sijela (Las nocadas espanjolas) koja su Ьila posjecivana ne samo od sefardske 
nego i ostale sarajevske puЫike. 

U ovakvo pogodno kultипю okruzenje stjgao је ј Abraham Aaron 
Cappon. Zahvaljujucj S\'om ogromnom maru ј postovanju koje је zadobjo medu 
Jokalnim sefardjma poslije s-ашо nekoliko provedenih mjeseci u ovom gradи, 
росео је izdavati пovu serijи La A/Ьorade, ovog puta sarajevskи. 

Mпogobrojпi sefardskj Jevreji iz Bosne, kao ј drugi iz razlicitih jevrejskih 
balkanskЉ zajednica, pozdravili su ponovno izdavanje ovog casopjsa. Telegrami 
su stizali od Velikog гаЬјпаtа Turske, Jevrejske akademske omladine iz Веса 
kao ј iz samog Sarajeva. Neko, пajvjerojatпjje Moise (Rafael) Atias, buduci 
suradпik casopisa i pisac "Historije bosaпskill Jevreja" (Jstoria de los zudios de 
Bosna) koja се Ьiti predmetom пaseg rada, potpisaп kao Е/ amante de la luz 
(Prijatelj svjetlosti) pozdravio је nјепо sarajevsko jzJazenje ovim stilюvima, koji 
kao da su izrazavali оsјесапја cjelokupne jevrejske sefardske zajednice Bosne i 
Hercegovine: 

Saludo con estima, i buena gапа 
Seas Ьienvenida i Ьien estrenada 
Teneis longa vida. dulse A!Ьorada 

Pozdravljam te s postovaпjem ј radoscu, 
Nek је sretno, bericetпo 
Zivjela паm dиgo draga AIЬorado 

(LaA/Ьomda 3, str. 17, Sarajevo 17.01.1901.) 

Redakcija La A/Ьorade, rodeпe u ovako povoljnoj klimi, trazeci podrsku i 
pozivajuci па suradпju, pisalaje н svoп1 prvom broju: 

"lzlaskom La A/Ьorade kako Ьi rasirila svoje svijetle zrake, sa visova 
Saгajeva pozdravljanю sefardsku zajednicu ovog gгada, zbog toga sto је vecina 
njeпih clanova upravo dala dokaza da .Zele da odrze napredak jevrejstva Bosne i 
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Hercegovine, а gdje је priroda obdarila nase suvjerenike pпmJernorn 
inteligencijom, а gdje, zbog nepostojanja staranja, пacina razvoja ove prirodne 
nadarenosti umnogome ne zadovoljava. 1 ( ... ) 

lstina је da se tl ove dvije pokrajine, osobito u Sarajevu, nalюde uceni 
ljudi i zaljuЬijeпici u пapredak koji bi mogli pomoci poboljsaпju ovog jadnog 
stanja stvari; ali oni do sada пisu mogli izraziti svoja razmisljanja usljed 
nepostojanjajednog lista koji Ьi za to Ьiо pogodan. 1 ( ... ) 

La Alhoгada obecava da се svojim citatelj ima pruziti јеdап bogat 
knjizevпi izbor; da се objavljivati па jasпom i razumljivom jeziku zaпimljive 
dijelove iz jevrejske povijesti i zпanosti, da Ьi se oni koji ne mogu seЬi priЬaviti 
kпjige, upoznali sa nasom slavвom prosloscu te da bi zadobili sпage da rade 11а 
dobt·o nase nacije. 1 ( ... ) 

Svi raЬiпi, profesori, uceпici i studenti, predstavnici zajedпica i svih 
i.idovskil1 drustava, svi koji zпaju i koji i.ele saznavati, pozivaju se da ukai.u 
pomoc La A!Ьoradi kako Ьi ona mogla razasipati svakim danom sve vise i vise, i 
sa, jos vise jasnoce, svoje zrake znanja." 

(Potreba za jednim /istom i njeg0\10111 podrskom, 
Uvodnik Uredпistva La A/Ьorade 1, Sarajevo, 28-12-1899). 

Redakcija ovog lista је, u svojim plaпovima, osobito racuпala па suradt~u 
sa Mose (Rafaelom) Atijasom, Zeki-efeпdijom. On је u to vrijeme Ьiо jedna od 
najistaknutijil1 licпosti шedu bosaпskim Sefardiшa, а igrao је vaztш ulogu i Ll 

bosanskoj kulturi opceпito uzev. 
Mose (Rafae\a) Atijas, potonji Zeki-efeпdija rodio se u SatЋjevu godine 

1845. u jednoj od najstarijih i najpozпatijih sefaгdskill oЬitelji svoga rodnog 
gгada. U Sarajevu је zavt·sio ruidiju, jednu od onih srednjih skola koje su turske 
vlasti koncem svoje vladaviпe otvarale u zпacajnijim gradovima u Bosпi i 
Hercegovini kao i н Carstvu uopce. Ove skole sн bile otvorene za sve gradaпe 
Turske, bez obzira па vjersku pripadпost, ali sн ih uprkos tome malo po\Jadali 
nemuslimaпi. Poslije zavrseпe midije mladi Mose Atijas nastavlja svoje 
skolovaпje u Carigradtt, gdje uci razne jezike. Ро povratku sa skolovanja iz 
Istaпbula preuzima duzпost fiпaпcijskog savjetпika u tadasпjoj Vilajetskoj 
upravi. Poslije Berliпskog koпgresa, 1878. godine, to jest паkоп uspostavljanja 
поvе austro-ugarske adшiпistracije, оп ostaje 11а istoj dнzпosti koju је obavljao i 
raпije. Tijekom cijelog svog zivota, sve svoje slobodrю vrijeme provodio је па 
sakupljanjн i prepisivaпju sefardskil1 romanci i poslovica. Uz to је Zeki-efeпdija 
Ьiо i pjesпik koji је svoje pjesme pisao па svoш matemjem jeziku, to jest na 
jevrejsko-spaпjolskoш. Neke od пjil1 su se sacuvale i do daпas. 

Zeki-efendija је шшо u Sш·ajevu 2. st"pпja 1916. godine. Svi listovi koji 
su izlazili u to doba u Sarajevu zabiljezili su пjegovu sшrt, poprativsi је svojim 
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prikazima. Svi su опi bili jednodusni da је, s njegovom smrcu, nestala jedna 
zпасајпа licnost grada Sarajeva koja је obiljezila svojim prisustvom i svojim 
kulturnim djelovanjem cijelu jednu epohu. Tako је sarajevsld dnevnik Boslliscћe 
Post, koji је izlazio па njemackom jeziku, pisao u svom broju 149, od 6. srpnja 
1916. godine: 

"Mit Zeki-Eff. ist \J,tteder einmal ein Teil von Alt-Sarajevo 
und ein Zeuge der historischen Tage unserer Stadt dahingegangen." 

Sarajevska pjesnikinja, takoder Sefardkinja, Laura Papo-Bolюreta3 

posvetila mu је, nekoliko шjeseci poslije njegove smrti, tacnije zadnjeg dana 
godine 1916, jedan spomeп-clanak koji nije nikad Ыо objavljen, koji se danas 
cuva u jednoj maloj crnoj svesci u Arl1ivu grada Sarajeva, а koji nosi naslov 
Zeky Effeпdi eine Erimzenmg. U tom clanku, tada mlada sarajevska pjesnikinja, 
govori s mnogo ljubavi i postovaпja о ovom covjeku, pjesniku i poligloti, 
prevodiocu i oboiavaocu persijskog pjesпika Musllllшddina Saddija (1200.-
1291.). 

Poznavajuci sav opseg i sirinu znanja kao i razlicita zanimanja Mose 
Atijasa - Zeki-efendije, ш·ednistvo La AlЬorade mu se obrati lo moleci ga da 
napise jednu historiju jevrejske sefardske zajednice u Bosni i Hercegoviпi,s 
obzirom па zanimanje koje su pokazivali ostali Sefardi za dogadaje vezaпe za 
sudЫnu ovoga dijela jevrejskog naroda nastanjenog u Bosni vec vise od tri i роЈ 
stoljeca, zemlji koja је uvijek Ыlа granica medu svjetovima ali takoder i most 
medu civilizacijama. Zeki-efeпdijaje prЉvatio ovu poпudu. 

Da bi olaksala zadacu Mose Atijasa, Zeki-efeпdije, redakcija La AlЬorade 
objavila је u svom broju 10 od_8. ozujka 1901. poziv svim svojim citateljima, 
moleci Љ da posalju sve dokumeпte koji se odnose na povijest sefardske 
zajedпice u Bosni пјепоm prvoш historicaru. Citamo u tom tekstu sljedeci poziv 
koj i је Ыо upuceп citatelj ima: 

"Na prvoj sjednici Upravnog komiteta La А/Ь01·аdе na kojem se 
raspravljalo s mпogo раzпје о potreЫ izdavaпja jedne povUesti bosaпski\1 
Jevreja, postovani gospodin Mose Rafael Atijas (Zeki-efendija), dobro poznat ро 
svom poznavanju stvari, ljubazno se odazvao da se prihvati zadace da sastavi 
ovo djelo od opceg iпteresa. Medutim, ovaj rad, koji trazi prikupljanje 
dokumeпata, pinkasa i pripovijedanja licпosti od vazпosti пе bi se mogao u 
potpunosti kompletirati , а s obzirom па zahtjeve koje nam postavljaju mnoge 
jako vazпe licnosti iz razпil1 gradova iz iпozemstva, molimo svu gospodu raЫne, 
upravitelje siпagoga, predsjednike opcina i upravitelje jevrejskЉ skola u 
bosaпskiш gradovima da izvole potraziti piпkase ј dokumeпte koji се se moci 

З Lзura Раро Bolюreta , rodi1a se u Sarajevu 1891. i u mr1a u istom gradu 1942. godine. 

249 



Mul1amed Nezirovic, "Historija bosanskih Jevreja'' ... 
Prilozi, 29, Sarajevo, 2000., str. 245 • 260 

naci u Ьilo kakvoш stanju, da prikupe podatke i istiпske dokшnente da ih uрще 
gospodinu Mose Rafaelu Atijasu kako Ьi on mogao zavrsiti posao koji је 
otpoceo. 

Gospodin Atijas, koji vec posjeduje jedan broj dokumenata i poznajuci 
dobro jedan dio povijesti, zelio nат је pokazati ono sto sastavlja, а sto smo rni 
utvrdili da је od velike vaznosti, ра smo tako obecali da cemo uskoro odvojiti 
jedno mjesto u kolumnaшa La A!Ьorade za "Нistoriju bosanskih Jevreja". Ali, da 
Ьismo zadovoljili паsе citatelje а da пе prekidaшo to objavljivanje, dobro Ы Ьilo 
da svi oni koji mogu pomoci privodenju kraju ovog djela, da se pozure da narn 
dostave pinkase i dokumente koje posjeduju Ш da napisu ono sto znaju а sto se 
tice ovog predmeta. Kako smo obavijesteni, mnoga паsа braca и unutrasnjosti 
posjeduju zпacajne dokumente, tako da se nadaшo da cemo moci objaviti jedno 
kompletno djelo, i to od velike vaznosti. U "Historiji" се Ыti spomenuti svi oni 
koji budu poslali dokumente ili koji budu pisali о onom sto se odnosi na izvjesne 
dijelove. 

Da Ьi pozvani uvidjeli vrijednost koju Ьi moglo imati jedno takvo djelo, 
donosimo ovo pismo pozпatoga i uvazenog ucenjaka Haima BedZeranщ 
direktora Jevrejske skole u Bukurestu /slijedi pismo pisano na hebrejskom/. 

Kako se vidi iz pisшa izuzetnog uceпjaka Haima Bedzerano,4 mnogi se 
takoder zele upoznati sa stanjem Jevreja u Bosni u ovo vrijeme. Iz cega se vidi 
koliko се objavljivanje "Historije", pocev od dolaska Jevreja u ovu pokrajinu, 
Ьiti vazno za na~e suvjernike и drugim krajevima. Sto se pak tice zivota Jevreja 
u nase doba, necemo propustiti da не иdovoljimo radoznalosti zainteresiraпih; to 
cemo uciniti nakon objavljivaпja "Нistorije" о kojoj је rijec. Medu prvim koji је 
zaшolio za to, istice se vrlo postovaпi gospodiп Menal1em Navon, otac 
gospodina doktora Leona Navona iz Sofije." 

(Нistorija bosanski/1 Jevreja, Uvodnik Redakcije 
La AlЬorade, br. 1 О, Sarajevo, 8. ozиjak 1901, str. 43.) 

Ovaj rad је, bez ikakve sumnje, trazio mпogo truda i napora, kao i mnogo 
strpljenja. Iz tog razloga Zeki-efendija је kasnio u preuzetoj obvezi ali, ро nasem 
sudu, to kasnjenje nije Ьilo previse veliko. Urednistvo La AlЬorade medutim 
postajalo је- kako se to cesto desava i u nase doba- nestrpljivo. То se jasno vidi 
iz ovog slucaja. Zeki-efeпdija је objavio u 15 broju La A!Ьorade, datiranom 26. 
travnja 1901. svoj clanak "Stara sarajevska sinagoga" gdje је tvrdio "da је ovaj 

4 Haim Bedzcrano. sigurno. Eпrique Bejarano. prvi Sefard koji је postao dopisnim C::lanom 
( 1905.) Кraljcvske Akademije ~p:шjolskog jezika. 
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hram vrlo zanimljiv sa povijesne tacke gledista о cemu cemo govoriti pri 
objavljivanjи Нistorije Bosne i Hercegovine. , 

Redakcija La AlЬorade је iskoristila tu priliku da Ьi dodala odmah poslije 
ove recenice svoj komentar: "Gospodin Zeki-efeпdija nam је svecano оЬесао da 
се otpoceti s ovim objavljivanjem najkasnije и sesnaestom Ьrоји La AlЬorade." 
Tako је i Ьilo. 

Mose Atias, Zeki-efendi objavio је ukupno pet nastavaka svoje Нistoгije 
bosaтzskill Jevreja. Njegov rad se naglo prekinuo poslije petog nastavka, mada је 
i on пosio uоЬiсајепи napomenи "Nastavit се se". Nije паm poznat razlog ovog 
prekida. Ni uredпistvo niti autor пе daju пikakvo objasnjenje svojim citateljima i 
sve se zavrsilo jednostavno и potpиnoj sиtnji. Da li se radilo о zamorи aиtora ili 
nedostatku dokumenata? Ili se pak radilo о nezadovoljstvu redakcije koja је 
moZda smatrala zadnji пastavak malo previse pedantnim i suvise zamornim za 
prosjecnog novinskog citatelja? Mozda se opet r.adilo о nekom nesporazиmu, о 
nekoj svadi i1i nесеш drugom? О tome ne zпamo пista, шаdа nagiпjemo ovoj 
posljednjoj pretpostavci. Stranice La AlЬorade su ostale hermeticki zatvoreпe za 
опо sto se desjfo jzmedu autora i redakcije ovog tjedпika. 

Ponavljamo, ne znamo nista о tom pitaпju, ali Ьilo kako Ьilo, radovi La 
A!Ьorade su nam sacuvali jedno роисnо stivo, vеоша zanimljivo sa hjstorjjske, 
Jjngvjsticke ј kнlturoloske tacke gledj.Sta, koje ima i neospornu vrijednost uprkos 
stanovitih grjesaka prema kojiш Ьismo moгali Ьiti nesto Ьlazj, јег, kako kaze 
Ernest Reпan: L'admiration doit etre historique. Mose (Rafaela) Atias, Zeki­
efeпdija Ьiо је povjesnicar ро sklonosti, ali takoder i, jos vise, ро zadaci, јег sн u 
to doba u Bosni nedostajali skolovaвi sefardski 11istoricari. 

Sto se pak nas tjce, паs zadatak, prUataп, to podvlacimo, је Ьiо da 
transliteriramo ovaj tekst sa hebrejskog pisma na jevrejsko-spanjolski na kojem 
је Ьiо i pisan, а da ga potom prevedemo na nas jezik te da tako ро prvi put 
upoznamo паsи ku(turпu ј nasu siru citalacku puЬ\iku s njegovim integralnim 
oЬlikom.5 

La AlЬorada Ьг. 16 (Sarajevo, З. sviЬnja 1901, str. 69-70). (1.) 

Neki uzbudJjjvi dogadaji sto se pгenose s оса na sјпа medu nasim 
jstovjernicima н Воsпј, pobudili stJ u menj, jos od гапоgа djetinstva, zelju da 
saznam da li ova pricanja dolaze jz jednog vrela ра da se prema tome mogu dati 
ј na objavljivaпje. Uciпio sam znacajne пароге i izvrsio sam mпoga istгazivaпja, 

S Sam Zeki efeлdijiл tekst Historija bosanskil! lt!l'reja лiје bio nepoznat jevrejskim sefardskom 
znaпstvenicima. Njega citira Moise Fraпco u jednoj odrednici Jewisl! Encyklopedie. Inace 
Moise Franco је Ьiо turski Sefard i pozлati povjesnicar Sefarada u Otomanskom carstvu. 
Djelovao је pocetkom ХХ stoljeca. Naravno. ovaj tekst pozлavao је i dr. Moritz Levy, buduci 
pisac poznate knjige Die Sep!Jardim in Bosnien. 
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ра sam zahvaljujuCi dokшneпtima koje sam mogao priЬaviti, osobito jednom 
vrlo vaznom na turskom jeziku, dosao sam do zakljucka da su mпoga pricanja 
koja se preпose sa narastaja na narastaj osnovaпa na istini. lmao sam takoder 
priliku da proucavam stare pinakese sto se nalaze, jedan u knjiznici Opeine а 
drugi u vlasnistvu Jozefa Abraћama Askenazija, celnika sarajevske He,•ra 
kadose, gdje sam pronasao istinsku riznicu raznih zanimljivih ulomaka koji 
odgovaraju пekim od tЉ pripovijedanja. 1 tako sam odlucio da sastavim jedno 
djelo koje Ьi, u nedostatku jednog drugog napisanog od jedne pozvanije оsоЬе 
moglo biti objavljeno kao Нistorija bosanskil1 Jevreja.6 

' 

Nije шоја nakaпa da se stavim u isti red sa slavпim historicarima, а jos 
manje se za to osjecam sposobnim, ali to cinim da bil1 ispunio zadacu koju drugi 
nisu izvrsili, а mozda su је i ispW'!ili, а ona је opet пestala ili zbog prohoda 
godina il i zbog porazпil1 dogadanja sto su se odigrali medu nasim istovjernicima 

.Zelio ьљ da se oni sto se osjecaju doгaslim а posjeduju ш sto се priЬaviti 
пеkе druge dokшneпte о ovoj materiji, posluze mojim djelom, kako Ьi sastavili 
јеdпо drugo, jos bogatije koje Ьi u svakom pogledu zasluzivalo da ponese пaslov 
Нistorija bosaпskiћ Jevreja. 

S druge stt·ane, jedna ili vise kritika dobro Ьi dosle i pomogle Ьi da se 
probudi savjest onih koji posjeduju rukopise sto se odnose na ovaj predmet а 
koje zЬog nemara (nebrige) i jako malo dobre volje, jos ne misle da izпesu na 
svjetlo dana. 

Nedostaju datumi i tacni podaci о dolasku prvЉ Jevreja u оvн pokrajinu, 
medutim, prema nekim natpisima na pojediпim spomenima па Starom 
jevrejskom groЬlju u Sarajevu, te na osпovu pinakesa i postojecЉ dokumeпata, 
moze se zakljuciti da stt sefardski Jevreji imali svoje boraviste u ovom gradu vec 
vise od preko tri stotine pedeset godina, а to је doba, ili nesto poslije upravUanja 
Gazi Husref-bega. Sigurno је шedutim da su se Jevreji vec nastaпili u Bosni, 
kako to ranije rekoh, u doba vladavine Hadim Ali-bega (1541.=5311.) godine.7 

Medutim, Jevreji su Ьili malobrojni u ovim mjestima, а пeki su imali i 
obiteUi u Solunu, gdje su se i vracali uoci velikil1 vjerskih Ьlagdana, ostavljajuci 
svojim namjestenicima da se brinu о njihovim interesima. 

U nekim dokumeпtima i pinakesima koje snю raпije spomenuli citaju se 
potpisi i polozaji rablпa kao i imena пеkЉ porodica koje, u паsе doba, vise ne 
postoje u ovoj pokrajini. Tu nalazimo na datume od prije dvije stotine Ш dvije 
stotine pedeset godina, te naznake о mjestima odakle su dosli neki raЬini kao i 
navode о kпjizevnim djelima пekil1 od пјЉ, о сеnш се Ьiti govora kasпije. 

6 Takva се se knjiga pojaviti deset godina kasnije i опа се proslaviti njeпog autora dra Moritza 
Levyja. (Vidjeti na~u prethodnu Ьiljesku). 

7 Greska u tekstu godina 956 ро Hidzri odgovara godini 1551. gregorijanskog kalendara. k::н.Ја 
је Hadim Ali pasa bio (ро drugi put bosanskim sandzakbegom). 
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Kako se vidi iz rukopisne knjige koju sam uzmogao nabaviti iz stare 
turske ЬiЬiioteke,8 Jevreja, koji su dosli u Sarajevo u vrijeme vladavine Hadim 
Ali-bega (958 godine ро muslimaпskom racuпagju, 1341 poslije Кrista), Ьilo је 
trideset ili cetrdeset osoba. u pocetku su zivjeli u gradskim hanoviшa i bavili su 
se trgovinom i prijevozom zitarica u Europu, а јеdап dio njih bavio se 
maпufaktumom trgovinom. Bili su u dobrim odnosima sa begovima, gospoda­
rima ovih nasiћ i zivjeli sн skladno sa sugradaпima. 

Muslimanski svijet opceпito је zivio od prihoda od poljoprivrede, а 

krscaпi su se bavili svim vrstama zanimaпja, sапю njihov najotmjeniji dio 
trgovao је koZama, krzпom ј slicnim. Jevreji su uznapredovali u svojjm 
poslovima i, uz postovanje koje su stekli medu muslimanima, dobili su slobodu 
da prelaze granicu pokrajine kako Ьi prenosili robu u Austriju. Medutim, misli se 
da se nisu trajno nastanili u Bosni prije godine 1548, а to је doba vezira Gazi 
Hasan-pase podrijetlom iz Hercegovine, koji је zabranio Jevrej ima da nastave 
svoju trgovinu, пaglasavajuci im da, ako zele da пastave poslove u ovoj zemljj, 
da moraju da se tu паstапе sa svojjm oЬiteUima te da prihvate zakone ј оЬiсаје 

ove zemlje. Jevrejj, пе mogavsi prihvatiti ovaj ltvjet i stralшjuci od barbarskog 
fanatjzma sto је vladao u narodnoj masi, bili su prisiljeni da napuste svoje 
poslove i da se vrate iz ovih krajeva, kako se to vidi iz jskaza basage Fejzi-bega, 
u spomenutom rukopisн, jedan dio Jevreja ode tada za Dubrovnik, а drugi za 
Madarsku. 

(Nastavit се se) 

LaAIЬorada, br. 17, (Sarajevo, 10. sviЬnja 1901, str. 74). (2.) 

Jedan djo Jevreja koji pobjegose u Ugarsku koja је tada bila pod vlascu 
otomaвske vlade, slali su u doba zetvenih radova svojim zaposlenim, а uz 
preporuku zapovjedпistva Kaпjize za muteselima Bosne, da Ьi doЬili nesto od 
onoga sto su imali da naplate od izvjesnih stanovnika ove pokrajine. Ali od 
godine 1586. (arapske 1 003) ра пadalje mnogi su otezali da se vrate i medu malo 
onih koji su se vratili, poneki su se bavili sitnim poslovima i stanovali su u 
hanovima. 

Godiпe 1614. (arapske 1031.) Gazi sultan Ahmed povjerio је bosanski 
vezirluk veziru Baltadzi Mel1med pasi9 koji је sa sobom iz Carigrada doveo 
svoga sarafa (baпkara) Naftali Ьеп Maпdura. Ovaj vezir nije ostao vise od jedne 

,, 

8 Prema Safvct-begu Basagicu (Kratka uputa и pгoslost Bosne i Heгcego1'ine, Sarajevo, 1900. 
str. 178.) va1ija Bosne godine 1548. bio је Kara Ali-p~a Kalauz. Nasuprot tome, рп~mа 
Zvanicnom ka/endaгu \•ilajeta Воsпе =а godimt Ј 295. (1878.), Hersekli Ali-pasa bio је valija 
Bosne 1591-1592. godine. 

9 Р гета istom povjesnicaru Baltadzi Mehmed-pasa (Sikiric) Ьiо је valija Воsпе 1620. godine. 
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godjne na svoш po\ozaju, ali је ј za ovo kratko vrijeme Naftali ben Mщ1ctur 
mogao utjecatj, јег su se vratili oni Jevreji koji su napustili zeшlju, tako da је 
doslo vise od trideset oЬitelji i ponovno se nase\jJo u Sarajevu. Oni su Ьili dobro 
primljeni od stanovnistva i postt> su Ьili pod zastitom vezireva dvora zadoЬili su 
postovanje bas-aga (zapovjedвika gradova) sticucj pravo da budu upisani kao 
punopravпi gradanj. Oni su od tada nastavili da budu preporucivani od jednog 
vezira drugoш, te se uvijek u vezjrskoj palacj пalazjo jedan Jevrej sa titulom 
bazrdan-base, puteш kojeg su se, i pod njegovim вadzorom, vrsili svi poslovj 
vezanj za potrebe dvora i l1arema. Tako su Jevrejj пastavjJi da uzivaju dobar glas 
medu gradanima drugЉ konfesjja ali su опi (Jevrejj) stanovali udaljenj jedпi od 
drugih, svaki pojedini u svojoj u\ici, tako da im је Ьilo vrlo tesko da se skupe u 
slucajevima prazпovanja, svadЬi kao i u s\ucajeviшa sшrti, te mada su se 
obracali sa mo!Ьama svakom vezjru, Ьilo im је odЬijano pravo da se sakupe svi 
kako bi zivjeli u jednoj maltali (cetvrti). u takvom stanju su zivjeli do (1645.) 
kada dode za vezira Sijavus-pasa (Ьivsi veliki vezir),10 koji se smilovao na 
jevrejski narod i dade da se sagradi jedna mahala s njegovim imenom, koja se 
jos danas zove "Sijavus-pasa mahalesj". Ovaj kvart је jedan krug od otprilike 
пekih dvije tisuce cetvornЉ metara; svuda uokolo пјеgа su sagradene cvrsce 
gradevine od kameпa а kortiio (dvorjste) је vrlo veliko i ima jedan bunar. 

Vezir podijeli tada Jevreje u te stanove, svakoga prema broju clanova 
oЬiteJjj, dajucj im hudiete, isprave о vlasnistvu, pod uvjetom da placaju svake 
godine jednu mukattu (taksu) ustanovljenu na mali broj akci (aspri), ovu taksu 
placa i daпas svaki vlasпjk vakufu Gazi Husrefuegove dzamije. Ovo mjesto koje 
је bilo пеkа vrst getta, uvijek se zvalo "el Kortjzo", а drugj ga stanovnjci jos ј 

danas zovu "Cifuthana". 

10 Prema istom historitaru, biv~i veliki vezir Sijavus-pasa bio је valija Bosne godine 1651. То 
isto tvrdi i vec spomenuti Zvanicni kalendar vilajeta Bosne koji ovog pasu naziva vezir Ali 
Sijavus. 
U svakom slucaju kada se govori о datumu izgradnje ove nastambe namece se odmah jedan 
cal'eat. Орсе prihvaceni datum njene izgradnje је godina 1581. kada је Sijavu~-pa~a. ru­
melijski beglerbeg naredio i platio njenu izgradnju. Ovaj datum је potvrden u putopisu 
splicanina Atanasia Georgicea (Atanazija Jurjevica) koji је prosao kroz Sarajevo 1628. 
godine gdje је vidjeo "un Seraglio d'Hebrei, cinto d'altisime mura" (Jednu nastambu Jevrcja 
opasanu visokim zidovima). 
Godinu 1 581. kao godinu gradnjc ove nastambe doveo је u pitanje dr. Muhamed Hadzijahic 
1981. On је prcdlozio oslanj~juci se na izvore iz Ba~bakanlik Arhiva iz lstanbula, da se 
godina 1686. uzme za godinu kada је Sijavu~-pa~a Mladi naredio izgradnju ove nastambe. 
Treba reci da su Ll povijesti Bosne postojala trojica pasa koja su nosila ime Sijavus: 1. Sija­
vus-pasa, rumelijski beglerbeg (1581.). 2. Sijavus-pasa koji је bio veliki vezir а zatim valija 
Bosne (1652.), З. Sijavu~-pasa Abaza. "Miadi" (1686.) i to је. pretpostavljamo, moglo proiz­
vesti jednu zabunu u datumima. 
Mi ipak naginjemo za godinu 1 581. kao godinu izgradnje ove nastambe. Mcdutim ne znamo 
odakle је Zeki-efendija izvukao godinu 1645. kao godinu лјеnе izgradnje tim vise sto valija 
Bosne te godine nije bio Sijavu~-pa~a. On се to biti tek godine 1651. 
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Od tada Jevreji su se skupljali svake noci u svom kvartu i izlazili Ьi tek 
ujutru da Ьi svrsavali svoje poslove u carsiji. Oni su se morali vratiti u svoj kvart 
svake noci prije nego sto se smraci, s obzirom da su se bojali da hodaju ро 
pazarima zbog lopova kojih nije nedostajalo u to doba, kada је uЬiti bilo mnogo 
Jakse nego sto је to poЬiti se danas. Oni su ipak Ьili pod zastitom vlasti i 
uglednika grada, tako da im је uprava prodala jedno brdo zvano Vrbanja (tako se 
i danas zove) gdje su napravili groЬlje (Bet akabrot) za koje su dobili ferman о 
vlasnistvu izdat od strane Gazi sultan Sulejmana, sina Gazi sultan Selima. 

(+) Moze Ьiti da oЬiteUi koje se zovu "Macoro" koje se danas nalaze u 
Sarajevu potjecu od imena "Mancor" koje se је tijekom vremena promijenilo. 

(Nastavit се se) 

La AlЬorada, br. 18 (Sarajevo, 17. sivbnja 1901, str. 78). (3.) 

Kako se to vidi iz nekih priznanica koje posjeduje Hevra kadosa, koji nose 
datum od prije dvije stotine godina, Jevreji su placali jednu mukattu (taksu) 
Vakufu dzamije u Gorazdu ciji је dio cinilo i mjesto Vet akabrota /groЬljal. 

u to vrijeme svi Jevreji su Ьili clanovi Hevra kedose i imali Sll pravila 
koja su se ticala duznosti koje su primjeпj ivale prilikom ukopa mrtvil1, kao sto је 
i danas Hevra ta koja nastavlja da placa dogovorenu taksu vakufu, kako sam to 
naprijed rekao. 

Prema pricanjima starijih, veliki sultan Sulejman, sin Gazi javus sultan 
Selima, је izdao Jevrejimajedan ferman о posjedovanju Vet akabrota, kao i to da 
је taj ferman izgorio u velikom poi.aru koji se dogodio prije stotiпu godina. Тај 
poi.ar se jos i danas zove "pol.ar u Tabhani" /Koi.ari/ а on је progutao veliki dio 
grada, а ferman је izgorio zajedno sa drugim dokumentima sto su Ьili povjereni 
Jahudi Aleviju, zvanom Sor Leon, koji је Ьiо najbogatiji u zajednici i jedan od 
rukovoditelja Hevra kadose. 

Poslije pozara oni seЬi priЬavise drugi dokument о posjedovanju koji i 
danas postoji u vlasnistvu Hevre. 

Mi cemo kasnije objaviti od rijeci do rijeci odluku raЬina koja se tice 
ponasanja i dobrocinstava lzavre kadose, iz kojih se vidi, da su svaki put, kada Ы 
se desio smrtni slucaj, Jevreji imali velikЉ teskoca pri odnosenju mrtvaca do 
greЬija kao i pri njihovom ukopu. 

Oni su prvo morali оЬа\ ijestiti strazu te cetvrti i platiti taksu za cetiri 
strai.ara koji su trebali pratiti нositelje mrtvog. То је Ьilo iz dva razloga: prvo, 
posto se greЫje nalazilo daleko od grada, jako su se Ьojali teskill dogadaja na 
putu, gdje bi mogli Ьiti napadtшti od zloeinaca. Drugo, plativsi tu taksu, doЬili 
su sluzbenu dozvolu da ukopavaju svoje mrtve, tako da је grob Ьiо smatran, kao 
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sto је slucaj i kod muslimana, za пepo~rediv (stvar koja se пе moze oskrnaviti), 
te su tako imali pravo da se zalejanjicar-agama, н s\ucaju da neke zle osobe sebi 
dozvole da otkopaju nekog mrtvaca, ili da izvrse neko oskrnavljenje, stvari koje 
nisu Ьile rijetke u to doba. 

Kasnije, kako se broj obitelji povecavao i posto im је pocelo nedostajati 
prostora za stanovanje u njilюvoj cetvrti, вsprkos opasnostima kojim Ьi se mogli 
izloziti, Ьili sн prisiljeпi da u okolici svoje cetvrti izgrade пesto malih i niskih 
kuca gdje im је jedna i sluzila kao molitveпa zgrada. Tako su malo pomalo sirili 
prostore svog nastanjivanja. 

Neki su Jevreji putovali u M letke preko Dubrovnika, radi svoje trgovine, а 
mnogi su putova\i u Solun preko Novog Pazara ј Mitrovice, odakle su dopremali 
kafu, pamuk i tako dalje. 

(Nastavit се se) 

LaAIЬoгada, br. 20 (Sarajevo, 31. svibnja 1901, str. 86-87). (4.) 

МаЈо pomalo oni sн se izvjestili u svojim poslovima i нeki su uspjeli steCi 
prilicno znacajne kapitale za to vrijeme, tako da su nastavljali da sire, na 
znacajaп nacin, trgovacke djelatnosti te su zadoblli veliko povjerenje u Europi. 

Zjvecj u prijateljstvu sa uglednicima, mнslimaпskim bogatasima i aganщ 
oni se malo pomalo ol1rabrise, posto su se vremeпom Llvecale oЬiteUi а не 
mogavsi vise podпositi stijesпjenost, pocese da se sire sa svojim kucama ј izvan 
cetvrti Sijavus pase, ј to vec od godine 1692, u vrijeme vezira Dal-tabaп gazi 
Mustafa-pase,11 ne znamo kojim su posredovanjem doЬili dozvolu da grade 
obitavalista ili da kupuju imanja (mulk) na svoje ime i и izvjesnim dijelovima 
grada; ali ipak пisu se usudivali da se mпogo udalje odjevrejske cetvrti. 

OЬitelji Levija Ьile su prve koje su izgradile ili kupile kuce izvan cetvrti. 
Levi Sll tada cinili jednu trgovacku kompanijll, stekli su dobar glas, tako da su 
Ьili najugledniji medu Jevrejima. Oni su kupili imaпja u ma11ali Pel1livan 
Orucevoj. Ova ulica pocinje па mjestu gdje su dvije danasпje sinagoge i zove se 
mal1ala Cemalusa; Jevreji је jos zovu "Vidikovac Levijevi\1". 

Poslije su poюdice Atijasa kнpile i sagradile kuce u Ferhat-begovoj 
mahali iza Taslihana pokraj Bezistana (pazara). Ova ulica, uJjca koju Jevreji 
zovu i mahala Atijasa, је jos ј danas u posjedu jstЉ oЬitelji. 12 

11 Prcma Safvet-begu Basagicu (рр. cit. 180) Daltaban Mustafa-pa5a bio је valija Bosne godinc 
1697. 

12 То odgovara istiпi. U doba austro-ugarske uprave, jedna slijepa ulica. odvojak Fe•·hatbcgovc 
ulice. zvala sc Atijase~·a i:ikma. 
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I Danoni su u ovo vrjjeme izasli iz jevrejske cetvrti i smjestili se u onom 
dijelu FerhatЬegove mahale koji isto tako neki jos i danas nazivaju "ulica 
Danona". 

Kako se cita u jednom starom rukopisu, odakle cemo kasnije prenijeti 
potrebne odlomke, u vrijeme tog istog vezira Daltaban gazi Mustafa-pase, broj 
Jevreja, glava obitelji, koji su Ьili u obvezj da placaju vlastima taksu zvanu 
"harac" iznosio је sezdeset osoba koje su placale ро sesnaest grosa, svako 
ponaosob, i to svake godine. Iz toga se izvodi da prije dvije stotine godina nije 
Ьilo vise od tri stotine jevrejskih dusa u ovom gradu. 

Najveci dio jevrejskih trgovaca iznajmili su ducane u Bezistanu ј 

Taslihanu Ove dvije gradevine koje је podigao vezir Gazi Husref-beg ( 1511-
1532.) а koje su potpuno od kameпa i vrlo cvrste gradnje, sadriavaju 136 ducana 
ј trgovina, pod uvjetom da svaki posjednik isplacuje svake godine sezdeset para 
шukatte (takse) vakufu dzamije koju је sagradio isti vezir, а koja је i danas 
nasljednica imovine onill koji nisu ostavili sinova (ni kceri) poslije svoje smrti. 
Taslihan је unisteп u velikom poZaru godine 1878, ali Bezistan jos postoji te 
svaki vlasпjk placa dzamijskom vakufu jedan dukat u zlatu za godinu dana, 
umjesto sezdeset para kako је Ьilo ranije. 

(nastavit се se) 

La AlЬorada, br. 22. (Sarajevo, 14. lipnja 1901, str. 95-96.) (5.) 

Prema postojecim pinakesima а u skladu s drugim podacjma, navest cu 
kasnije јшеnа ј djela nekih rаЬiпа; ali sto se pak tice ranoga razdoЬlja mogu 
donijeti jedino ono sto slijedi: 

Ovdje mnoge udovice uobicavaju ici па Vet akabrot /groЬlje/ na tri tjedna 
prije Tesabeava kako Ьi se pomolile na nekim grobovima te uoЬicavaju takoder 
da beru neke trave oko jednog kamenog spomenika, da Ьi od njih pravile 
Iijekove za razne bolesti. Mnogi kazu da је to nadgrobni kameп raЬina 

Mucacona (Ima ih koji kazu Musacona ili Mustacona). Ovaj nadgrobni kamen, 
koji nema nikakva natpisa, nalazi se na Starom groЬlju gdje postoji jos samo 
sedam nadgrobnih kamenova, nesto udaljenih od ovoga, te se pripovijeda da oni 
pripadaju raЬinu i sedmorici uglednika iz staroga vrernena. 

Medutim, u kпjizi Kore Ha-Dorot, 13 straпica 51. citamo: 

"U to vrijeme (godine 406.) bio је tamo u Beogradu raЬin Aser Zevulun 
od uceпika moga gospodiпa djeda Раре rаЬiп Dud Konforte neka је njegova 

13 Kore Ha-Dorot је knjjga koju је napjsao Davjd Konforte raЬin ј knjjzevnj hjstorjcar (1617. ili 
1618. do 1 690.) Tekst predstavlja jednu kronjku sefardskjh pisaca ј analizu njjhovjh djela koji 
su zjvjelj oko Medjte1-ana u XVI i XVII stoljecu. Knjjga је Ьila prvj put tjskana u Mlecima 
1746. godjne. 
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uspomena za паs Ьlagoslov а poslije toga Ьiо је ucenik гаЬiпоv, rаЬiп Abrahs 
Notal neka је njegova uspomena Ьlagoslov za паs. 14 А ја sam od svoje га~ 
mladosti otpoceo sa gemarom

15 
onih dапа kada Ьih u Soluпu а poslije toga on 

ode u Sarajevo i sirio је tu svoju veliku пшdrost uz гаЬiпа Macalia Mucaёona ј 
пjegova brata Aliau Мuсасопа koji ode za Safet16

, а tamo urnrije i rabiп Rafaet 
Principal, а potom оп ode ~odatle u Beograd а u to vrijeme ode iz Soluna ?.а 

Saraj-Bosnu uvazeпi гаЬiп Smuel Ьеп Baruh i tamo razasu svoje zпапје zajedno 
sa rablnom Mcalia Мuёасопоm а Ьiо је veliki uceпjak i zakoпozпanac." 

Iz ovoga sazпajemo da su se okolo godiпe 5406 nalaziJj u Sarajevu raЬin 
Мuсасоп te glavni rablп а koji је u to doba dosao iz Solнna, rаЬiп Smuel ben 
Baruh; а s obzirom da pisac Kore На Dorot ne kaze da su onj otisli u drнge 
gradove, kao sto је to naveo za Asera Zebuluпa koji је otisao za Beograd kao ј 

za Aliau Мuсасопа koji ode za Safet, пюzеmо tvrditj da su ova gospoda rаЬiпј 
urnrli u ovom gradu i da su zakopaпi па Starom gt·eЬlju. 

Sto se pak tice пatpjsa па ovim kameпim spomeпicjma, опо sto se jedino 
moze procitatj па jednoj od njih је ime raЬina Smuela ben Baruha i datum kada 
је urnro. Тај natpis је otkrio i prepisao dobro poznati i ugledni sat·ajevski haham 
Smuel Нјја Askenazi neka је пjegov spomen Ьlagoslov па паs, koji је пapisao 
ovo sto slijedi na istoj straпici (51) knjige Kora Ha-Dorot koja mu је prjpadala: 

"Sedmoga dana mjeseca i1esvaпa godiпe 623 popeh se do greЬija ј nadoh 
nadgrobnj kamen receпoga rabiпa Smuela Ьеп Barнi1a а па njem su Ьile napisaпe 
ove rijeci: Raka raЬina Smuela Ьеп Baruha. Iz ovoga se vidi da је оп umro u 
godinu 5300 i nalazi se па Starom greЬlju gdje jma samo osam пadgrobnih 
spomenika i ne vise." 

Tako se dakle iz ovog razumije, mudrj i postovani Smuel Askenazi је 
primijetio da је pisac Коге Ha-Dorota napravio jednu grjesku od vise od stotjпu 
godiпa u odredivaпju datuma dolaska receпoga rabiпa Ьеп Baruћa u Sarajevo; s 
obzirom da kaze daje on otisao iz Soluпa godine 5406, dok prema опоmе stoje 
парisапо na giobnom kameпu, on је Ш11ГО godine 5300. 

Ali treba primiti da је Коге Ha-Doюt uvjet·Ijiviji od onog sto se razumije 
sa пatpisa па kameпu; s obzirom da moze bjtj da је posljje Ьilo ј пеkјћ drugj\1 
s\ova koja Ьi pokazala jedan veCi broj godjna, ј da su ona tijekom vremeпa 
пestala kako su пestalj i svj пatpisi sa drugiћ gгоЬпЊ kameпova.+ Takoder treba 
priznatj da pisac Kore Ha-Domta nije mogao grijesiti u tom datumu, s obzirorn 

14 Hebrejski: ;;illron6 lii'Гajti koj<~. se navodi pri spomenu imena nekog umrlog. 
15 Gemйl·a (<~.ramejska rijec) doslovno znaci "zavrsetak" i ozпacava drugi dio Таlпшdа koji 

predstavlja vrlo op~iran komentю· Misne (Zblrke tlsmenih tradicija koje cine osnovicu Taf­
muda). 

16 Safet ili Capet, glavni grad Galileje, pozпat vec od XVI stoljeca ро SVOП1 ceпtru kabalistickih 
studija. 
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da је isti zivio u to doba, sto se vidi iz пjegovoga objasnjenja. Osim toga, 011 

pravilno navodi sve datume tako da se iz onih ispred kao i onih koji slijede vidi 
da 011 nije grijesio. - S drt~ge straпe, ako zelimo opravdati opasku postovanog 
sшuela Askeпazija, trebamo reci da Ьi u Sarajevu Ьila dvojica rabiпa s imenom 
Smuel ben Baruћ gdje је jedan umro godine 5300, а da је drugi zivio u godini 
5406. 

S obzirom da ne postoji nikakav drugi sigumiji podatak о prvim raЬinima, 
tako se пе пalazi пi za опе kasпije nikakav drugi sigurniji podatak od postojecil1 
piпkasa па temelju kojih cu dalje govoriti, pocinjuci s reprodukcijom jedne 
askame /odluke/ Icaka Cvija koji је umro u godini 5476.17 

(+) Moze Ьiti da zпaci pisac i zakonoznallac-rabiп. 
(Napomena Urednistva.)18 

Rjecnik nepoznatih rijeCi: 

(nastavit се se) 

Akskama (heb.) sf. odluka, prosudba, pravorijek 
Bazerdian-basa sm. (pers. tur.) celnik trgovaca, ovdje riznicar 
Bet akabrot (l1eb.) groЬlje, doslovce "kuca mrtvih" od rijeCi kevura sf. 
(heb.) "rob", "raka". Srece se i kebura i Vet akavrot. 
He1,ra kadosa sf. (heb.) doslovno "Sveto bratstvo". Dobrotvoпю 

udruzenje stara se о bolesпim i umrlim. 
Hudiet sm . (ar.) Sudsko rjesenje, akt, zakonska isprava. 
Mukata sf. (ar.) Godisпja, cesto pausalna taksa, zakupnina 
Pinakes, pinkes, sm. (gr.) Registar zapisnika i akata, kronika pojedinih 
jevrejskil1 opcina. 
Tesabeav ili Тisabeav od Тis'a Be-Av "Deveti dan mjeseca Av", zvan и 
BiЬliji "Post petoga mjeseca". Dап zalovaпja kod Jevreja. Tog dапа 
Babilonci su uпistili Prvi hram, а па isti dan katolicki kraljevi istjerali su 
1492. godine Sefarde iz Spanjolske. na taj dап Jevreji obicavaju 
posjecivati groЬlja svojih mrtvih. 

17 Godiпc 1716. ро Gregorij:шskom kalendaru. 
18 Sve Ьiljeske koje поsс arapske brojeve su паsе. za uzvrat, biljeske oznacene jcdnim znakom 

(+) su Z.:ki efeпdijinc ili potjecu od urednistvu La A!Ьot·ade. 
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R esu.me 

"IПSTOIRE DES JUIFS DE BOSNIE", OEUVRE DE МОSНЕ 
(RAFAEL) AlТIAS, DIТ ZЕККУ EFFENDI 

La Нistoria de los iudios de Bosna ('Ћistoire des Juifs de Bosnie"), oeu­
vre de Moshe (RafaeJ) Attias, dit Zekky-effendi (1845-1916) а apparu tощ au 
debut du vingtieme siecle dans \а revue La AlЬorada ("L' АuЬе"), Periodico in­
structivo-Litearario бrgano del Zudaismo de Bosnia у Herzegovina comme оп le 
mentionnait dans son titre. Cette oeuvre historique d'un grande importance pour 
la connaissance de la vie des Juifs sepharades qui se sont installes en Bosnie, 
surtout а Sarajevo, venant de Ја Turquie est en general tres peu connue et citee 
par les historiens sepharades et totalement inconnue des historiens sud-sJaves. La 
raison en est douЬle. Се travaiJ historique, oeuvre de Zekky-effendi, historien 
par vocation mais aussi par Ја necessite est ecrit en lettres hebraiques et en judeo 
espagnol, deux barrieres presque insurmontaЬles qui ne permettaient pas aux 
historiens interesses d'avoir I'acces а се texte. L'auteur de cette communication 
а comЬie cette lacune. П а d'abord translitere \е texte en question en jucteo­
espagnol et l 'a traduit ensuite en Ьosniaque donnant ainsi а tous ceux qui 
s'interessent а \а condition sepharade de Bosnie dans \е passe une lecture aussi 
interessente qu 'importante. 
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